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fácil entrada:  εíσβασις,εως,η; εú- 
éµβατος, πανεuéφοδος,ος,ον  accessu  
facilis.- El que da entrada: προσαγω
γεúς,éως,ò  qui aditum praebet.- 
Estorbar la entrada: παρεκκλíνω  
impedio.- La entrada,el precio por 
entrar: εíσηλúσιον,-ηλοúτιον,οu,τó 
vectigal pro introitu.- Prohibir la 
entrada y la salida: περιεíργω  pro- 
hibeo ingressum et egressum.- Que da 
fácil entrada: εíσιτητóς,η,óν  ad 
quem aditus patet.- Que no da entra- 
da fácilmente: δuσéµβατος,ος,ον  
inaccessus.- Que tiene tres entradas 
(hablando de un navío): τρíπαροδος, 
ος,ον  triplicem habens aditum.- Se- 
creta: ùπεισéλεuσις,εως,η  aditio  

ENTRAÑA: σπλáγχνον,οu,τó  viscus.- de 
grandes entrañas: µεγαλóσπλαγχνος
ος,ον  magnis visceribus praeditus 
Eficaz contra los males de las en- 
trañas: σπλαγχνικóς,η,óν  contra 
viscerum morbos efficax.- Que come 
las entrañas: σπλαχνοφáγος,ος,ον  qui 
viscera o exta edit.- Que corta las 
entrañas: σπλαγχνοτóµος,ος,ον
qui viscera o exta resecat.- Que 
quema las entrañas: σπλαγχνóπτης,οu, 
ò  is qui viscera o exta torret.- 
Que tiene entrañas de cobre: χαλκéν- 
τερος,ος,ον  aerea intestina habens 
Entrañas: ´éγκατα,ων,τá; éνδóσθια, 
ων,τá; ùποχóνδρια,ων,τá  praecordia, 
viscera.- Observación de las: `ηπα- 
τοσκοπíα,ας,η  extorum inspectio.- 
Observar las:`ηπατοσκοπéω,-πéοµαι
extorum inspicio 

ENTRAR: ´éρχοµαι,βαíνω,εíσβαíνω,εíσ- 
δúνω,εíσδúω, εíσειµι,εíσéρχοµαι,εíσ- 
χωρéω, εíσπορεúοµαι,éµβαíνω,-βáω,βη
µι,éµβατéω, éνδúω,éνδúοµαι, éνéρχο- 
µαι,éνικνéοµαι,éπεισβαíνω,-βáω,-βηµι
éπεισéρχοµαι,, éπεσβαíνω, éσáγω, πα- 
ρεισéρχοµαι,παρεισοδεúω,πορεúοµαι, 
προσεµβαíνω,ùπéρχοµαι  ingredior, 
ineo,intro,introëo.- A caballo: éφι- 
πτáζοµαι  equo invehor.- A escondi- 
das: éνδúνω,δuνéω  irrepo.- A la 

fuerza apretando: ´ωθíζοµαι  irruo et 
irrumpo.- Arrastrando: εíσερπúζω
-ερπúω,-ερπο  irrepo> Entrar callan- 
 do: παρεισéρχοµαι,ùπερισéρχοµαι,ùπο- 
ùπορρéω  irrepo,subeo,subrepo.- Con 
furia: éπóρνuµι,-óρνuµαι,éποροúω
irruo.- Con: σuνεισéρχοµαι  simul 
ingredior.- Descaradamente: εíσκωµá- 
ζω  lascive ingredior.- Después de: 
προσβáλλω  succedo.- Después de 
otro: διαδéχοµαι (-ξοµαι,δéδεγµαι), 
succedo.- Difícil de: δuσéσβολος,ος, 
ον  invasu difficilis.- Disimulada- 
mente: éφερπúζω,-ερπúω,-εφéρπω  acce 
do furtim.- entrar juntamente: 
σuνεισβáλλω  una ingredior.- El pri- 
mero: προεισéρχοµαι  prior ingredior 
El que entra: προσβáς,áντος,ò,η
adiens.- En campo ajeno: παρορíζω
alienum agrum invado.- En lugar de 
otro: éκδéχοµαι  succedo.- En secre 
to,ocultamente: ùπóδuµι,διεíσδuµι,δú 
νω,-δúω,; παρεισδúω,-δúνω,παρεισπο- 
ρεúοµαι  irrepo,clam ingredior,subeo 
subrepo.- En segundo lugar: δεuτερα- 
γονιστéω  secundas partes ago.- 
Entrar corriendo: ùποθéω  subeo 
cursu.- Entrar en: éπιστρéχω  adeo 
Hacer entrar juntamente: σuνεισκρíνω
simul ingredi facio.- Hacer entrar: 
éµβιβáζω  ingredi facio.- Hasta 
adentro: παρεισδéχοµαι  penitus in- 
tro.- Insinuándose: παρεισκρíνοµαι
insinuando me ingredior.- Ir entran 
do  ùποπορεúοµαι subeo.- Irse entran 
do: παρεíσειµι  subeo.- Juntamente: 
σuνεισβαíνω, σuνεµβαíνω  una,simul 
ingredior.- Obligar a entrar: éµβαí 
νω -βáω,-βηµι  ingredi facio.- Por 
bajo,sin sentir: `úπειµι,ùπéσειµι, 
ùπεισδúω,-δúνω subingredior,irrepo 
Por debajo: δúσκω,ùπéρχοµαι,ùποδúω
ùπóδuµι  subeo,subingredior.- Por 
fuerza: εíσβιáζοµαι  vi ingredior.- 
Que entra en las casas impunemente: 
θuρεπανοíκτης,οu,ò  januarum aper- 
tor.- Forzar a entrar: éµβαíνω, éπι- 
βαíνω  ingredior,ingredi facio 

ENTRARSE con disimulo: παραδúω,παρα- 
δúοµαι  obrepo.- Descaradamente: 
éπεισκοµáζω  impudenter me fero.- 

Ocultamente,sin sentir: καθéρπω,ùπο- 
τρéχω,áφερπúζω,áφéρπω  irrepo 
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ENTRE: áνá, εíς,éς  (acus.);  éν, 
éνι, εíν  (dat.gen.), µετµετµετµετá  (gen.ac. 
inter.- Entre,en medio,entre tanto 
(adv.) µεσηγú (ς) inter,interea.-  
πρóς  (ac.) inter 

ENTREABRIR: παροíγω, ùποíγνuµι, ùποí 
γω  ex parte tantum aperio, aliquan- 
tum aperio 

ENTRECANO: µεσαιπóλιος,µεσοπóλιος,ος
ον  semicanus 

ENTRECEJO,levantar el: éξοφρuóοµαι
supercilium tollo 
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ENTREGA: διáδοσις, παρáδοσις,εως,η  
προδοσíα,ας,η  traditio,deditio,pro 
ditio.- Acto de entrega en mano: éγ- 
χεíριςις,εως,η  actio tradendi in 
manus 

ENTREGADO: ´éκδοτος, πρóδοτος,ος,ον
proditus,deditus.- Estar entregado: 
προσαρτáοµαι  deditus sum.- Que ha  
de ser entregado: παραδοτéος,α,ον
tradendus 

ENTREGAR: καταπροδíδωµι, παραδíδωµι, 
προδíδωµι  prodo,trado.- De mano a 
mano  παρεγγuáω, εíσχειρíζω, éγγuα- 
λíζω  per manus trado,in manum trado 
in manus prorrigo.- Por mano ajena: 
διαδíδωµι  trado per manus.- Desear 
entregar: παραδωσεíω  tradere cupio 
El que entrega,traiciona: προδóτης, 
οu,ò  proditor.- Entregando con ju- 
ramento: éκδóτος,ος,ον  dedendo se 
cum fide.- Pasado,entregado de mano 
en mano: διαδóσιµος,ος,ον  per manus 
traditus.- Que ha de ser entregado: 
éκδοτéος,α,ον  dedendus.- Querer en 
tregar: παραδοσεíω  cupio tradere.- 
Entregarse bajo palabra: προσχωρéω  
dedo me in fidem.- πρóσκειµαι, 
σuνεπινεúω  dedo me,deditus sum 

ENTRELAZADO: διáπλοκος,ος,ον  inne- 
xus.- Por todas partes: περíπλοκος, 
ος,ον  circumquaque implicitus 

ENTRELAZAR: διαπλéκω, éνεíρω, κατα- 
πλéκω, προσπλéκω  innecto,adhaerere 
facio.- A manera de enrejado: ταρσóω
ταρρóω implico in modum cratis.- 
Juntamente con: σuγκαθuνφαíνω  simul 
intexo 

ENTREMETER: éπεµβáλλω  intersero 

ENTREOIR: προσuπακοúω  praeterea sub 
audio 

ENTREPIERNAS del hombre o del animal 
πλιχáς,áδος,η; πλíχος,εος,τó  cutis 
quae pudendis subest inter utrumque 
femur 

ENTRESACADO,fragmento,trozo,selec- 
ción de un texto: παρεβολαí,αì  ex- 
cerpta 

ENTRETANTO que: τοµεταξú,τóφρα, 
τοúµµéσσω (τò éν µéσω)  interea dum, 
interea 

ENTRETEJER: διαδéω,διüφαíνω, éµπáσσω
παρuφαíνω, παρuφáω, πλεγµατεúω, προ- 
σuφαíνω, σuνuφαíνω  intertexo,intexo 
attexo.- Toda obra que requiere 
entretejer,entrelazar (trenza,cuerda 
..): πλεκτáνη,ης,η  opus vitile 

ENTRETEJIDO: éνúφαντος,ος,ον; πλεκ- 
τóς,η,óν; παραφης,εóς; πáρuφος,οu,ò 
intexus,implexus 

ENTRETENER: διασχολéω  moram effero 

ENTREVER,dejar anres entrever: προü- 
ποφαíνω  subostendo.- La acción de 
dejar entrever: ùπóφασις,εως,η sub- 
lucentia 

ENTRISTECER: áνιáζω,áτéµβω, διακνεíω
-κνáω,-κνéω,λuπéω, στúω  tristitia 
afficio,contristo,tristo,tristem 
reddo.- Que se entristece con poca 
cosa: µικρóλuπος,ος,ον  qui ex mini- 

mis tristitiam et dolorem capit 

ENTRISTECERSE: áκáχω, áκαχéω, áκáχη
µι, áκαχíζω, áλuκταíνω, áλuκτéοµαι, 
áλuκτéω, áποστúφω, áσáζω, áσαíνω, 
éπιλuπéω, πωρéω, σuνοφρuóοµαι, σuσ- 
κuθρωπáζω  contristor,tristor,tris- 
titia afficio.- Con otro: σuναλγéω
simul angor 

ENTRISTECIDO: λuπητικóς,η,óν  qui 
dolore afficitur 

ENTROMETERSE: éπεµβáλλω  irrumpo 

ENTROMETIDO: πανοuργης,ης,éς; πανοûρ
γος,ος,ον  ardalio 

ENTRONIZAR éνθρονíζω  in throno loco 

ENTUMECERSE: λοπáω, λοπιáω, σuνοιδéω
intumesco,intumesco simul 

ENTURBIAR: θολóω  turbo.- El agua 
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nadando λατúσσω  natando aquam turbo 

ENUMERACIÓN: áπαρíθµησις,áρíθµησις, 
διαρíθµησις,εως,η; éκλογιστíα,ας,η; 
éπιλογισµóς,οû,ò; éξαρíθµησις,εως,η
κατáλογος,οu,ò  enumeratio,numeratio 

ENUMERAR: áναριθµéω, éγκαταλéγω, 
éξαριθµéω, καταριθµéω, παραγéλλω, 
παρεµβáλω, σuγκαταλéγω  enumero,re- 
fero,connumero,accenseo.- Juntamente 
σuγκαταριθµóω  simul annumero.- Dig 
no de enumerarse: προσλογιστéος,α,ον
adnumerandus 

ENUNCIACIÓN: áπηχησις,áποφáνεις,áνα- 
φωνησις,εως,η  enuntiatio 

ENUNCIADO: áποφαντóς,η,óν  enuntia- 
tus 

ENUNCIAR: διειπεîν  (éπω)  enuntiare 

ENUNCIATIVO: προφορικóς,η,óν  enun- 
tiativus 

ENVAINAR, tener la flecha envainada: 
διαγκuλéω,-κuλíζω,-κuλóω  amento te 
lo teneo 
ENVALENTONARSE,recobrar el valor: 
áναθαρρéω,-ρσéω   animum erigo, re- 
cipio 

ENVANECER: ùποχαuνóω  superbum et 
gloriosum efficio 

ENVANECERSE: φιλοτιµéοµαι, κατωραï- 
ζοµαι,νεανισκεúω, νεανιτεúω  efferor 
glorior,superbio.- Aquello de lo que 
uno se envanece: κóµπασµα,ατος,τó 
id in quo quis effert sese
ENVANECIDO: ùπερρογκος,ος,ον  praetu 
midus 

ENVEJECER: áπανθéω, áπογηρáσκω, áπο- 
γηρáζω (γεγηρακα), éγγηρáσκω, éγγη- 
ρáω, éπιχρονíζω, éξακµáζω, γηρáσκω, 
γηρáω, γηρηµι, γεροντιáω, γραιóοµαι, 
καταγηρáσκω, παρακµáζω, παρανθéω
consenesco,,insenesco,inveterasco,se
nesco.- A la vez: σuγκαταγηρáσκω, 
σuγκαταγηρáω  una consenesco.- Ir 
envejeciendo: παρηβáω  consenesco.- 

Muchísimo: µακροχρονíζω  maxime in-
veterasco.- Que envejece a la vez: 
σúγγερος,ος,ον  qui simul consenes-
cit.- Que envejece pronto: ταχúγηρος
ος,ον  cito senescens.- Que envejece 
πáρηβος,ος,ον qui consenescit.- 
Envejecer completamente: σuγγηρáσκω
consenesco 

ENVEJECERSE: `ρuσσóω,`ρúσóω, παλαιóο
µαι, περιγηρáσκω,-γηρáω,προγηρáω  se 
nesco,veterasco,consenesco 

ENVEJECIDO antes de tiempo: πρóγηρος
ος,ον senio praecedens 

ENVENENADO: φαρµáκων,ονος,ò; íóµιγης
ης,éς  qui venenis seu medicamentis 
laesus est,veneno mixtus.- No envene 
nado: áφαρµáκεuτος,áφáρµακος,áφáρµακ
τος,ος,ον  veneno non infectus 

ENVENENADOR: φαρµακεúς,éως,ò; φαρµα- 
κóς,οû,ò; χáλιµος,οu,ò; παιπαλωδης, 
ης,ες  veneficus.- Envenenadora: φαρ
µακεúτρια,ας; χαλíµη,ης,η venefica 

ENVENENAMIENTO: φαρµáκεuσις,εως,η;  
φáρµαξις,εως,η: µαγγανεíα,ας,η; µαγ- 
γáνεuµα,ατος,τó  veneficium 

ENVENENAR: φαρµáσσω,-ττω, φαρµáζω
veneno inficio.- Apto para: φαρµακεu 
τικóς,η,óν  habens vim inficiendi 
venenis.- La comida: βαµβακεúω cibos 
medicata mixtione depravo.- La que 
envenena la comida: βαµβακεúτρια,ας, 
η  quae cibos medicata mixtione de- 
pravat 

ENVIADO: πεµπτóς,η,óν; πóµπιµος,ος, 
ον  missus.- Juntamente: σuνáγγελος, 
ος,ον  qui una mittitur nuntius.- 
Por todas partes: περíπεµπτος,ος,ον
circumquaque dimissus.- Ser enviado: 
εîµαι,εîσαι,εîται  missus sum.- Solo 
sin compañía: µονóστολος,ος,ον; 
µονοσταλης,ης,éς qui solus missus est 

ENVIAR: ´éω (´ησω,εîκα,εîµαι,`éµαι), 
áποπéµπω,áπροπροïηµι, éπιπéµπω, éπισ

τéλλω,áποστéλλω (áπéσταλκα),´áλλω, áττω,íéω,, `íηµι (imperf.ìην,ης,η  ο
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ìεον,ες,ε; `ησω, éικα, εíµαι),πéµ- 
πω (πéποµπα), στéλλω (στελω,´éσταλκα
´éστολα) mitto,remitto,dimitto,able- 
go.- Acción de enviar: éρωη,ηςη remi 
ssio.- Además: προσπéµπω  insuper 
mitto.- Adentro: éπιáλλω  immitto.- 
Antes: προïáλλω  praemitto.- Con 
anticipación: προïáπτω  praemitto.- 
Con engargos: áποστáσσοµαι  dimitto 
cum mandatis.- Delante: éπιπροïáλλω, 
προαποστéλλω,προεπαφíηµι,προïηµι,προ
πéµπω  protendo,praemitto- Dentro: 
éπαφιéω, éπαφíηµι (éπáφηκα)πραεµιττο
Despachar: áποστéλλω  ablego.- En 
hora mala: σκορακíζω  ad corvos 
abire jubeo.- Enviar a: éγκαθíηµι  
dimitto in.- Enviado juntamente o 
con: òµóστολος,ος,ον  simul missus.-  
Enviar fuera: éφιáλλω, éκπéµπω, 
εκστéλλω   (una embajada,navíoc..) 
émitto.- Furtivamente: ùπεκπéµπω  
submitto.- Juntamente: σuµπéµπω, σu 
ναποστéλλω  una mitto.- La cción de 
enviar: πéµψις,εως,η  missio.- Lejos 
προσαποστéλλω  praeterea ablego.- 
Ocultamente: ùπεξιéω, ùπεξíηµι  clam 
emitto.- Por todas partes: περιπéµπω
circumquaque dimitto.- Que ha de ser 
enviado hacia abajo: καταπεµπτéος,α, 
ον  demittendus.- Que puede enviar: 
πóµπιµος,ος,ον  qui transmittere po- 
test.- Secretamente: ùποπéµπω  submi 
tto.- Ser enviado: παρíεµαι, éπιπρεσ
βεúω  legatus eo.- Sobre: ùπερεµβá- 
λλω  super immitto 

ENVICIARSE: áσελγαíνω,-γαíω,-γéω  
agere libidinose 

ENVIDIA: βασκανíα,ας,η; βασκáνιον,οu 
τó; ζηλος,οu,ò; ζηλοσúνη,ης,η; δuσ- 
µéνεια,ας,η; φθονερíα,ας,η; φθóνος, 
οu,ò; µéγαρσις,εως,η; πελíα,ας,η  
invidia.- Exención de: áφθονíα,ας,η
invidia carentia.- Expuesto a la: 
εúδιáβλητος,-διáβολος,ος,ον  invidiae 
obnoxius.- Libre de: áβáσ- 
κανος,áφθóνηρτος,ος,ον  invidiae non 
obnoxius.- Llenarse de,ponerse lívi 
do: πελióω, πελιοûσθαι  livore suf- 
fundi.- Por envidia: φθονρως  per 
invidiam.- Que carece de envidia: 

áµéγαρτος, áνεµéσητος, áνεπíπθονος, 
ος,ον  carens invidia a invidia 
alienus.- Que excita la envidia: 
ζηλωτικóς,η,óν  aemulationem  exci- 
tans.- Que no tiene envidia: ´áφθο- 
νος,ος,ον invidia carens.- Tener algo 
de envidia: ùποφθονéω  subinvi- 
deo 

ENVIDIABLE: áνεµéσητος,, éρíζηλος, 
ος,ον non invidendus,aemulandus.- 
Digno de envidia: áξιóζηλος, áξιóζη- 
λωτος,ος,ον  invidendus 

ENVIDIADO: στvγερωπης,ης,ες; στvγε- 
ρωπóς,óς,óν  invisus.- Ser envidia- 
do: διαφθονéοµαι, φθονéοµαι  invide- 
tur mihi 

ENVIDIAR: áγáζοµαι, áντιψéγω, βασκα- 
νíζω, διαβασκαíνω, διαζηγοτvπéοµαι
éπιφθονéω, φθονéω, καταβασκαíνω, µω- 
χοµαι, µεγαíρω, νεµεσáω  invideo.- Lo 
ajeno: áλλοτριοφθονéω  alienis 
invideo.- Propenso a envidiar: ζηλω- 
τικóς,η,óν  ad invidednus propensus 

ENVIDIOSO: áγαîος, ζηλαîος,α,ον; ζη- 
λεvτης,οû,ò; ζηληµων,ων,ον; χηλοτú- 
πος,ος,ον; ζηλωτης,οû,ò; δúσζηλος, 
ος,ον; éπαχθης,ης,éς; éπíφθονος, ος,ον; 
φθονερóς,á,óν: µεγαρτóς,η,óν  
µωµεúµενος,η,ον  invidiosus,invidus, 
zelo accenssus,invidens.- Inclinado 
a la envidia: βασκανητικóς,η,óν; φι- 
λóφθονος,ος,ον  pronus ad invidiam 
Ser por demás envidioso: προσφθονéω
insuper invideo 

ENVILECERSE: áσωτεúω, áσωτεúοµαι
luxurior.- Empezar a: µεταπíπτω  in 
contemptu esse incipio 

ENVÍO:´áφεσις,εως,η;áπóπεµψις,εως,η  
remissio,dimissio.- Despacho: ´áφηµα
ατος,τó; ´áφεσις,εως,η  dimissum 

ENVIUDAR: χηρáζω  viduo,facio viduum 

ENVOLTORIO: περικáλvµµα, σπαργáνωµα
ατος,τó; εíληµα,ατος,τó;εíλιξ,´éλιξ
ικος,η involucrum 
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ENVOLTURA: περιεíλησις,εως,η; προσκé 
πασµα,ατος,τó; εíληµα,ατος,τó   cir- 
cumvolutio,involucrum 

ENVOLVER: éγκαλινδéω, éγκατειλéω, 
éγκορδvλéω, éγκολíζω, εíλινδéοµαι,  
éλvτρóω,éλúω, éµπαλλáσσω, éνειλéω,  
éνεíλλω, éντvλíττω, éξειλúω, χορδεúω
χορδóω, κατειλéω, κατειλíζω, κατíλλω
σuµπλíκω, τvuλíττω  implico,involvo, 
tegmine involvo.- Alrededor: περικv- 
λινδéω, περιπλéγνuµι,περιτéλλω, περι
διπλóω, περιειλéω, περιειλíσσω, 

περικαλúπτω, περιπéπτω, περιπéττω, 
περιπτúσσω  circumplico,circumvolvo 
obvolvo,circumduplico.- Envolver en 
espiral desde todas partes: περισπει
ρáζω spiris ex omni parte implico.- 
 Del todo: εíλíσσω,-ττω, εíλúσσω  
circumvolvo,involvo.- El que envuel 
ve: σuστρεπτικóς,η,óν  habens vim 
conglobandi 

ENVOLVIMIENTO: περικαλíνδησις,εως,η; 

σuστροφη,ης,η  circumvolutio,convo-
lutio 

ENVUELTO:περíπεπτος,ος,ον  involutus 

EOLO: Αíολος,οu,ò  Aedo 

ÉPICO: éπικóς,η,óν  epicus 

EPICEDIO,canto fúnebre: éπικηδειον, 
οv,ττττó carmen funebre 

EPICÚREO: εíκαδισταí,ων  epicurei 
(epicúreos que celebraban los veinte 
de cada vez enm honor de Epicuro) 

EPIDERMIS: éπιδερµατíς,íδος,η; éπι-  
δερµíς,íδος,η  summa cuticula 

EPIGASTRIO: éπιγáστριον,οv,τó  epi- 
gastrium 

EPIGLÓTIS: éπιγλωττíς,íδος,η  epiglo 
tis 

EPÍGRAFE: éπιγραφη,ης,η  titulus 

EPIGRAMA: éπíγραµµα,ατος,τó  epigra- 
ma 

EPILEPSIA: éπιληψíα,ας,η; éπιληψις, 
εως,η  morbus comicialis.- Que pade 
ce epilepsia: éπιληπτικóς,η,óν; éππππí- 
ληπτος,ος,ον  comitialis.- Tener epi 
lepsia: éπιληπτíζω, éπιληπτοµαι mor- 
bo comitiali laboro  

EPILÉPTICO: σεληνιακóς,η,óν  morbo 
comitiali laborans 

EPÍLOGO: éπíλογος,οv,ò  epilogus 

EPINICIO,canto de victoria,himno 
triunfal: éπινíκιον,οv,τó  hymnus 
victoriae 

EPIRO: 'Éπειρος,οv,ò  Epirus 

EPEIROTA,nacido en tierra firme: 
´ηπειρωτης,οv,ò; ´ηπειρωτις,ιδος,η  
epirota,in continenti natus 

EPEIRÓTICO: ´ηπειρωτικóς,η,óν  epiro 
ticuc, ad continentem pertinens 

EPISODIO:éπεισóδιον,οu,τó adventitia 

EPISTOLAR: éπιστολιµαîος,íα,îον; 
éπιστολικóς,η,óν  epistolaris 

EPITALAMIO: éπιθαλáµιον,οv,τó  car- 
men nuptiale 

EPÍTETO: éπíθετος,ος,ον  epithecus 

EPÍTOME: διáγραµα,ατος,τó; éπιτοµη, 
ες,η  breviarium,epitome,compendium 

EPÍZEUSIS: éπíζεuξις,εως,η  conjunc- 
tio,epizeusis 

ÉPOCA: éποχη,ης,η  epocha.- Pertene- 
ciente al tiempo,a la época: 
χρονικóς,η,óν  ad tempus vel tempora 
pertinens 

ÉPODO: éπωδη,,ης,η; éποιδη,ης,η  in-
cantamentum 

EPÓNIMO: éπωνvµον,οv,τó nomen a re 
inditum (nombre sacado de una 
cosa.sobrenombre) 
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EPOPEYA: éποποιïα,ας,η epopeia 

EPULÓN,comilón: éστιáτωρ,ορος,ò  epu 
lator 

EQUIDAD: δικαιοσúνη,ης,η;εúγνωµικóν
οû,τó; εúθúτης,ητος,η; κóσµιον,οv,τó 
aequitas,rectitudo 

EQUIDISTANTE:παρáλληλος,ος,ον  aequi 
distans 

EQUILIBRAR: áντισταθµéω,-µíζω  in 
aequilibrium pono 

EQUILIBRIO:áντíπλοια,ας,η; íσορροπíα
ας,η aequilibrium 

EQUINOCCIAL: íσηµερινóς,η,óν  aequi- 
noccialis 

EQUINOCCIO,igualdad de días y de 
noches: íσηµερíα,ας,η  aequinoctium 

EQUIPADO,bien equipado: εúσταλης,ης, 
éς  bene instructus 

EQUIPAJE: éπóδια,éφóδια,ων,τá; φóρε
µα,φóρηµα,ατος,τó  viaticum,sarcina 
De camino: ´ηιον,πορεîον,οv,τó; µεθó 
διον,οv,τó  viaticum.- Guardar los 
equipajes: σκεvοφuλακéω  sarcinas 
custodio

EQUIPAMIENTO: στολη,ης,η; στóλος,οv, 
ò  apparatus.- Militar,bélico:`óπλισ
µα,ατος,τó; `óπλησις,εως,η apparatus 
bellicus 

EQUIPAR: éνσκεváζω, éπτεντúνω,-εντúω, 
στéλλω, σuνεπαρτúω  instruo 
Preparar con su equipo: σκεvóω  suo 
apparatu instruo.- Antes: προεφοδιá- 
ζω  ante viatico instruo.- Equipado 
o preparado de la misma manera: 
òµóσκεvος,ος,ον  eodem apparatu utens 

EQUIPARAR: éξισáζω, íσοφαρíζω,,-ισóω
παρισóω  aequiparo 

EQUIPO: `óπλησις,εως,η  instructio 

EQUITACIÓN: ìππασíα,ìππεíα,ας,η equi 
tatio.- Ignorancia de la: áφιππíα, 
áφιππεíα,ας,η  equitandi imperitia.- 
Instruído en la: ìππóσuνος,ταχúπωλος
ος,ον equitandi,equestis rei peritus 
Pericia en la: ìπποσúνη,ης,η  equi- 
tandi peritia.- Que no sabe: ´áφιππ- 
τος,ος,ον  imperitus equitandi 

EQUIVALENTE: áντíσταθµος,áτáλαντος, 
íσóρροπος,ος,ον  aequivalens,pretio 
aequalis 

EQUIVOCACIÓN: áµπλáκηµα,ατος,τó; áµ- 
πλακíα,διαµαρτíα,ας,η erratum,error 
Con grande equivocación: πολuπλανως
cum multo errore.- Torpeza: áστóχηµα
ατος,τó  aberratio a scopo 

EQUIVOCADO infelizmente: δuσπλανης, 
ης,éς  infeliciter errans.- Ir,estar 
equivocado: ´éρρω  erro 

EQUIVOCAR: áποπλανáω  in errorem in- 
duco 

EQUIVOCARSE: διαµαρτáνω  pecco.- Al 
hablar: παραπταíω  erro in sermone 
Errar en el blanco: áστοχéω  aberro 
a scopo.- Que se equivoca hablando: 
áφαµαρτοεπης,ης,éς  errans in verbis 
Hacer equivocarse: παρασφáλλω  erra- 
re facio 

EQUÍVOCO: òµωνuµος,ος,ον  aequivocus 
Ser equívoco: òµωνuµéω  aequivocus 
sum.- De palabras equívocas,tortuo- 
sas,oscuras: λοξοτροχíς,íδος,ò,η ae- 
quivocis verbis utens.- Embrollar un 
asunto con equívocos: éπισúρω embage 
verborum implico 

ERA: δáπεδον,οu,τó, áλων,ωνος,ò,η;  
`áλος,ω, η area in qua trituratur 

ERARIO: γαζοφuλáκιον,οu,τó, ταµεîον, 
οu,τó; τρáπεζα,ης,η; θησαuρóς,οû,ò; 
θησαuροφuλáκιον,οu,τó  aerarium.- Pú 
blico: δηµóσιον,οu,τó  aerarium.- De 
pósito para gastos de guerra,juegos 
públicos..: θεωρικóν,οû,τó  aerarium 
atheniensium 

ERATO,musa: 'Ερατω,óος,-οûς,η Erato 

EREBO: ´Éρεβος,εος,τó  Erebus 
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ERECCIÓN: ´óρθωσις, éπανáτασις,εως, 
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óρθωσíα,ας,η  erectio.- Priapismo,  
ardor erótico: στúµµα,ατος,τó  ten- 
tigo.- De una estatua: áφíδρuσις,  
εως,η  erectio 

EREGIR una estatua: áφιδρúω, áφιδρú 
νω  erigo 

ERGUIDO: óρθοσταδíας,-στáδιος,óρθóσ
ταδος,ος,ον; κορωνóς,η,óν  cervicem 
attollens,erectus.- Caminααααr con cue- 
llo erguido: ùψαuχενíζω alta cervice 
incedo 

ERGUIR la cabeza: κορωνáω,κορωνιáω, 
τραχηλιáω  cervicem attollo,effero 

ERGUIRSE: áνíστηµι  sto rectus 

ERIGIDO: óρθοπαγης,ης,éς  erectus 

ERIGIR: `éστηµι,`íστηµι, áφιδρúω, 
áφιδρúνω, áµασχéθω ( por áνéχω), 
áναβαστáζω,áνíστηµι, áνuψóω, áπορ- 
θóω, éπαεíρω, éπαíρω, éπαíροµαι, 
áπαστáω, éπορθιáζω, éξορθóω, ìστáω
(στησω,`éστακα ο `éσταα,`éσταµαι), 
κορuφóω, óρθεúω, óρθιáζω, óρθóω  
erigo.- Juntamente: σuνεξορθιáζω
simul erigo 

ERINNIS (furia,divinidad) 'Εριννíς, 
úος,η  Erynnis 

ERISIPELA: éρuσíπελας,ατος,τó  erysi 
pelas 

ERITREO 'Ερuθραïος,α,ον Erythraeus  
(rojo) 

ERIZAR: que tiene cabello erizado:  
´ωµóθριξ,τριχος,ò,η  horrentem comam 
habens 

ERIZO: éχîνος,οu,ò; χηρ,χηρóς,ο echi 
nus.- De mar: βρíσσος,οu,ò; σπáτα  - 
λλος,οu,ò; σπατáγη,ης,η  echini 
marini genus,spatangus.- Terrestre: 
χοιρογρúλλιος,οu,ò  echinus terres- 
tris 

ERMITA: τéµενος,εος,τó  delubrum 

ERMITAÑO: éρηµíτης,οu,ò  eremita 

ERÓTICAMENTE: éρωτικως  amatorie 

ERÓTICO: éρωτικóς,η,óν  amatorius 

ERRADICACIÓN: éκρíζωσις,εως,η  exs- 
tirpatio 

ERRADICAR: éκριψóω  eradico 

ERRANTE: `ρéµβος,ος,ον; πλαγκτηρ, 
ηρος,ò; πλαγκτóς,η,óν; πλαγχθεíς, 
εσσα,εν; πλανης,ητος,ò; πλανητης,οu, 
ò; πλανητικóς,η,óν; πλανωδης,ης,ες; 
πολúπλαγκτος,πολuπλáνητος,πολúπλανοςος,ο
ν; πολuπλανης,ης,éς  multiva- 
gus,erro,erraticus,errabundusvagus.- 
Andar como ratón aturdido: µuσπολéω
muris instar oberro.- Andar errante 
juntamente: σuναλúω  simul vagor et 
oberro.- Andar errante mendigando:  
πτωσσω  trepide aberro mendicans.- 
Andar errante: áπαλáοµαι, áποπλáζο- 
µαι, áστατéω, πλáζοµαι,`ρανáοµαι,οíο
πολéω, πλανéοµαι,πλανáοµαι,πλανúσσω
-ττω  incertis sedibus vagor,vagabun 
dus jactor,oberro,erro,aberro.- Cur 
so errante: πλαγκτοσúνη,ης,η  vagus 
error.- De aquí para allá: περíφοι- 
τος,ος,ον circumvagus.- De nuevo: 
παλíµπλαγκτος,ος,ον; παλιµπλαγχθεíς
εσσα,εν  iterum errabundus> El que  
anda errante por los montes: óριπλα- 
νης,ης,éς  in monte errans>El que 
separado de otros anda errante: 
οíοπλáνητος,ος,ον  ab aliis seorsim  
errans.- En lugares solitarios: 
οíóβατος,ος,ον  in locis solitariis 
vagans.- Hacer andar errante: πλαδ- 
δóω,πλαδδíζω  errare facio.- Por la 
noche: νuκτíπλαγκτος,ος,ον; νuκτιπλα
νης,ης,éς; νuκτιπλáνος,ος,ον  noctu 
errans.- Vagabundo,sin hogar:  áνéσ- 
τιος,ος,ον domo carens 

ERRAR: ´ηλáσκω,-σκáζω  vagor.- Hacer 
errar: παραπλáζω, περιπλανáω  errare 
facio,errabundum circumago.- Junta- 
mente: σuνεξαµαρτáνω, σuναµαρτáνω una 
ero,simul pecco (equivocarse).- 
Volviendo sobre los pasos παλιµπλáζο
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µαι  errare iterum regrediens 

ERROR: ´áλη,ης,η; áπαιδεuσíα,ας,η;  
παραφíµωσις,εως,η; παραφορá,âς,η; πα
ρáκοuσµα,ατος,τó; παρáκροuσις,εως,η
παραλογíα,ας,η; παρóραµα,ατος,τó; 
πλακíα,ας,η;πλανη,ης,η; πλáνηµα,σφáλ
µα,ατος,τó; πλáνος,οu,ò error.- Gra- 
ve: áστóχηµα,ατος,τó  aberratio a 
scopo.- Inducir a error: áποπλανáω
in errorem induco.- Que tiene aspec 
to de verdad: παρασúνεσις,εως,η  
error qui veri speciem habet 

ERUCTACIÓN: éρεuγµóς,οû,ò  ructatio 

ERUCTAR: φλúσσω,áπερεúγω,áποφλúω,δια
πνéω,-πνεíω,éνερεúγω, éρεúγω, éρεú- 
γοµαι,éρuγγáνω, éρuγµαíνω,éξερεúω, 
φλúζω  eructo.- Eructar acedo: óξu- 
ρεγµιáω  acidum ructo.- Con estrépi- 
to: áπορροιβδéω  cum strepitu eructo 
El que eructa acedo: óξuρεγµιωδης,ης
ες qui acidum ructum emittit.- El 
que eructa la comida: éρuγµηλος,ος, 

ον  cibos eructans.- El que eructa: 
éρεuγµατωδης, éρεuγµωδης,ης,ες  ruc- 
tuosus,ructus movens.- Lo que promue 
ve el eructo  éρεuγµατωδης,éρuγµωδης
ης,ες; éρεuκτικóς,η,óν  ructus mo- 
vens.- Lo que se arroja eructando: 
éξéρεuγµα,ατος,τó  eructatio.- Eruc- 
tar sobre: κατερεúω  eructo in 

ERUCTO éρεuγµος,οû,ò; διáνηψις,εως, 
η; διáπνεuσις,εως,η; διáπνεuµα,ατος, 
τó; éρuγη,ης,η;éρuγµóς,οû,ò   ructa- 
tio,exhalatio.- Agrio: óξξξξuρεγµíα,ας
η  acidus ructus.- Fétido: κροµµuο- 
ξερεγµíα,ας,η  foetidus eructus 

ERUDICCIÓN: γρáµµατα,τá; πολuµáθεια, 
πολuµαθíα,ας,η  multarum rerum doc- 
trina,erudictio.- Con erudicción: 
εíδóτως, φιλοσóφως  erudite.- Falsa 
erudicción: ψεuδοπαιδεíα,ας,η  falsa 
erudictio.- Mucha erudicción: πολu- 
πειρíα,ας,η  multa erudictio.- Tar- 
día: óψιµαθíα,ας,η sera erudictio  

ERUDITAMENTE: πολuµαθως  erudite 

ERUDITO: εúπαíδεuτος,εúτεχνος,ος,ον; 
χαρíεις,εσσα,εν; παιδεuτóς,η,óν; πο- 
λuµαθης,ης,éς  eruditus 

ERUPCIÓN: ´éκφuµα,ατος,τó; ´éκρησις, 
εως,η; áπóσκηψις,εως,η; διεκβολη,ης
η; éξóρµησις,εως,η; κροúνισµα,ατος, 
τó  pustula,eruptio 

ESCABECHE: τáριχος,οu,ò; τáριχος,εος
τó salsamentum,piscium caro sale 
condita.- De peces escogidos en el 
estío: ´ωραιοτáριχος,οu,ò  salsamen- 

tum ex piscibus aestivo tempore 
captis.- Plaza en que se venden 
escabeches: ταριχοπωλεîον,οu,τó  fo- 
rum ubi salsamenta venduntur.- Que 
gusta de comer escabeches: φιλοτáρι- 
χος,ος,ον  qui gaudet esu salsamen- 
torum.- Salsa de escabeche: γáρον,οu 
τó; γáρος,οu,ò  garum.- Vender esca- 
beches:ταριχοπωλéω  salsamenta vendo 

ESCABEL: σκóλuθρος,οu,ò; ùποβáτης,οu 
ò; ùποπóδιον,οu,τó; θρανíον,οu,τó 
scamnum,scabellum 

ESCABIOSA (planta) φuλλανθéς,éως,τó 
herba quaedam 

ESCABROSIDAD: χαρáδρα,ας,η; τραχúτης
ητος,η  salebra,scabrities 

ESCABROSO: óθρuóεις,εσσα,εν; `ρηχω- 
δης,ης,ες; διáτuλος,χαρáδριος,ος,ον; 
φαραγγωδης, χαραδρωδης,ης,ες; χαρα- 
δραîος,α,ον; κλωµáκóεις,óεσα,óεν; 
κνηµóς,η,óν; κραναηπεδος,ος,ον; λε- 
πρóς.á,óν; λεπρωδης,ης,ες; παιπαλó- 
εις,εσσα,εν; σκuρωτóς,η,óν; τραχω- 
δης,ης,ες; τραχúς,εîα,ú; τραχεινóς, 
η,óν; τρηχαλéος,éα,éον; τρηχúς,εîα, 
ú  salebrosus,scaber,arduus,asper, 
abruptus.- Andar por sitios escabro- 
sos  τραχuβατéω   per salebrosa gra- 
dior.- Lugar escabroso:  ´éκρηγµα, 
ατος,τò; τραχων,ωνος,ò; τρηχω,óος, 
τó; σπíλωµα,ατος,τó; τρóγµαλον,οu,τó 
τρóγµαλος,οu,ò  locus salebrosus,as- 
per.- Sitios de difícil subida: 
µáραγοι,ων,οì  loci praerupti.- Un 
poco escabroso: ùπóλεπρος,ος,ον  ali 
quantum scaber 


